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Translate here:    Lendi a lè nou te kòmanse ak Pwoveb 17:3 a, mwen te di kouman sijè sa a te gwo anpil,

On Monday when we began looking at Proverbs 17:3, I mentioned how really big this subject was, 

Translate here:   e kouman li pat sanble posib pou n apwoche l kòm sa dwa nan yon senp 13 oswa 14 minit. 

and how it didn’t seem possible to approach it properly in a mere 13 or 14 minutes.  

Translate here:    epi nou te avanse nan madi pou kontinye konsidere Pwoveb 17:3.

We then proceeded on Tuesday to continue to consider Proverbs 17:3.

Translate here:    E, espesyalman akoz de moman mwen te pase nan prizon an yè oswa ap pale ak mesyon sa yo ki anba gwo eprèv,

and primarily as the result of the time I spent in the prison last night speaking to men who are being sorely tested, 

Translate here:    mwen santi m oblije kontinye konsidere Pwoveb 17:3.

I feel compelled to continue to look at Proverbs 17:3.  

Translate here:    Koute pawol Senyè a.

Hear the word of the Lord.  

Translate here:    “Rafinri a se pou ajan epi founo a se pou lò; men se Senyè a ki sonde kè yo”.

“The fining pot is for silver and the furnace for gold, but the Lord trieth the hearts.”  

Translate here:    Nouvo Pawòl Vivan an  di konsa: “Dife eseye si ajan ak lò bon net, men se Senyè a ki sonde kè a”.

The New Living Testament says that Fire tests the purity of silver and gold, but the Lord tests the heart.”  

Translate here:   Vèsyon sa a esplike nou yon paket bagay, eprèv la, difikilte a, kalamite a, presyon an, soufrans lan, doulè a,    

This translation explains a lot to us, the trial, the difficulty, the calamity, the pressure, the hurt, the pain,

Translate here:    Eske l posib pou bagay sa yo an reyalite soti nan Bondye, e ke Bondye ap itilize yo pou sonde kè nou, pou pase kè nou a leprèv,

Is it possible that these things are in fact from God and that God is using them to test our hearts, to prove our hearts, 

Translate here:    pou fè nou konnen pouvwa Kris la nan nou ki se sel esperans laglwa nou?

to reveal to us the power of Christ in us who is our only hope of glory?  

Translate here:    Mwen pa selman panse li posib, men mwen kwè, an reyalite, se sa l ye.

I not only think it is possible, but I believe that it is, in fact, the way it is.  

Translate here:    Nou te pase yon ti tan nan Ezayi chapit 45 yè ap montre ke Bondye di de limenm ke li kreye byen an epi li kreye mal la;

We spent a little bit of time in Isaiah chapter 45 yesterday showing that God says about himself, that he creates good and he creates evil, 

Translate here:   Epi nou te wè li te itilize yon nonm ki pat fè pati tribi Izrayel yo. 

and we saw how he used a man, who was not a part of the tribes of Israel….

Translate here:   Se sèten li pat yon kretyen;    

he was certainly not a Christian, 

Translate here:    paske li te viv pase sou latè anvan Kris la te mouri pou te fè l posib pou vin yon kretyen.

because he lived before Christ died that made it possible to become a Christian….

Translate here:    Men li te itilize yon nonm yo rele Siris, tankou sa l te rele “sila ki apa a”;

but he used a man named Cyrus, as what he called his “anointed one” 

Translate here:    pou soti pote jijman pou pèp sa yo ki te voye Bondye jete, nasyon sa yo ki te voye Bondye jete.

to go about bringing judgment to those people who had rejected God, those nations that had rejected God.  

Translate here:    Nou te wè li posib anpil ke, si Bondye te ka itilize kalite moun sa a ki se Siris,

We saw that it is very possible that if God could use this type of a man, this Cyrus, 

Translate here:    li posib pou ka gen moun nan pwop lavi nou, vwazen, fanmiy, moun nan travay nou ki,

that there could be people in our own lives, neighbors, family members, people at work who,

Translate here:    menm si yo pa kretyen, menm si yo pa menm pran pòz sèvi Bondye,

although they are not Christians, they don’t give even lip service to God….

Translate here:    yo menm tou ka ap itilize pou pote jijman nan lavi w oswa nan lavi lot yo,

they too could be used to bring judgment to our life or to the life of others, 

Translate here:  e ke presyon sa yap pote a te ka an reyalite soti nan Bondye limenm.    

that the pressure that they bring forth could actually be coming from God himself.  

Translate here:    Yèswa youn nan mesye nan prizon yo te mande nou pou n tounen nan I Samyel chapit 2 vèsè 6 ak 10.

Last night one of the men in the prison asked us to turn to I Samuel chapter 2 verses 6 and 10. 

Translate here:   Mwen ta renmen mande w pou w tounen la tou kounye ak mwen.    

I would like to ask you to turn there right now also.   

Translate here:    Sa a se lapriyè Ann lan.

This is the prayer of Hannah.  

Translate here:    Tankou w konn sa Ann se te manman Samyel.

As you know Hannah was the mother of Samuel, 

Translate here:    Lapriyè sa a gen ladan enfòmasyon, ki si w pa konprann li, si w pa sesi li,

This prayer contains information, that unless we understand it, unless we are clear on this, 

Translate here:    sa ka fè l difisil anpil pou n fè fas a difikilte nan lavi nou yo.

makes it very difficult to deal with the difficulties in our life. 

Translate here:   Kounye a koute pawol Senyè a nan Samyel chapit 2 vèsè 6 rive nan 10. 

Now hear the word of the Lord from I Samuel chapter 2 verses 6 through 10.  

Translate here:    Li klè anpil : “Senyè a touye”.

It is very clear. “The Lord kills.”  

Translate here:    Yo panse tout move bagay soti nan Satan, men Ann te gen yon revelasyon.

Now there are some that don’t want to except that concept. They think that all bad things come from Satan, but Hannah had a revelation.  

Translate here:  Li te di: “Senyè a touye”.
She said, “The Lord kills.” 

Translate here:    Sètènman, si nou reflechi sou sa, nou konnen ke se vre ke zanj sa a ki te vizite Ejipsyen yo

 Of course, if we think about it, we know that it is true that that angel that visited the Egyptians, 

Translate here:    anvan moun pèp Izrayel yo te ale nan dezè a,

prior to the children of Israel going out into the wilderness, 

Translate here:    ke zanj sa a te soti kot Bondye.

that that angel was from God. 

Translate here:    Se te zanj lanmò Bondye a ki te touye premye pitit nan chak fwaye nan peyi lejip.

It was the death angel of God that smoke the first born of every household in the land of Egypt. 

Translate here:    Kidonk sa Anna te di a te baze sou labin lè li te di sa. 

So Hanna was on sound theological ground when she said this. 

Translate here:    Li te di: “Senyè a touye”.

She said, “The Lord kills.” 

Translate here:    Epi li kontinye apre pou l di: “Senyè a bay lavi”.

And then she followed it up with “the Lord gives life.”  

Translate here:  Kidonk nou wè ke Jezu se sila a ki fè tout bagay la.    

So we see that Jesus is the author of everything.  

Translate here:    Se limenm ki fè lavi a.  Se limenm ki fè lanmò a.

He is the author of life. He is the author of death. 

Translate here:    Li di nou nan vèsè 7 la, “li fè kek moun rich, epi li fè kek lòt pòv”.
It tells us in verse 7, “Some he causes to be poor, and others to be rich.” 

Translate here:    Anna ap di konsa la a, Senyè a fè kek moun pòv.

Hannah is saying here that the Lord causes people to be poor.  

Translate here:    Kounye a gen kek moun ki di povrete se yon malediksyon.

Now there are some people that say that poverty is a curse, 

Translate here:    Se men Satan kap travay nap lavi w.

that it’s the hand of Satan working in your life. 

Translate here:    Li di pa mwayen sa Senyè montre l, ke se Senyè a ki fè kek moun pòv epi kek lot rich.

She says by revelation that the Lord causes (some) to be poor and others to be rich. 

Translate here:  “Li lage youn atè epi li leve you lot anlè”.    

“He cuts one down and he lifts another up.”  

Translate here:    Yon vwazen kap benyen nan richès, lap benyen nan riches akoz de menm Bondye.

A neighbor that is floating in wealth, is floating in wealth because of the hand of God.  

Translate here:    “Li lage youn atè epi li leve you lot anlè”

“He cuts one down.  He lifts another up.  

Translate here:    Li leve pòv yo nan pousyè a, nan pil sann lan, epi li sèvi ak yo tankou pitit wa.”

He lifts the poor from the dust, yes, from the pile of ashes and he treats them as princes.”  

Translate here:    Enben sa a pa parèt bel ditou pou Senyè a fè moun pòv.

Well, it sounds bad that the Lord causes people to be poor, 

Translate here:    Men li bay plis enfòmasyon; e sèke Bondye leve pov yo.  Senyè a leve pov yo.

But this is giving us further information; and that is, God lifts up the poor.  The Lord lifts up the poor.  

Translate here:    “Li leve pòv yo nan pousyè a, nan pil sann lan, epi li sèvi ak yo tankou pitit wa lè li mete yon chita nan plas rezève,

“He lifts the poor from the dust, yes, from a pile of ashes, and he treats them as princes sitting them in seats of honor, 

Translate here:    paske tout tè se pou Senyè a, e se li ke te mete tè a nan lòd.

for all the earth is the Lord’s, and he has set the world in order. 

Translate here:    Li pral pwoteje sèvitè l, men mechan yo pral rete bouch be nan fènwa;

He will protect his Godly ones, but the wicked shall be silenced in darkness, 

Translate here:    e pèsonn pa gen dwa reyisi ak lafòs selman”.

and no one shall succeed by strength alone.”  

Translate here:    Kidonk, menm si Senyè a fè moun pòv, menm si Senyè a touye,

So even though the Lord causes (us) to be poor, even though the Lord kills, 

Translate here:    li leve pòv la nan pousyè a.  Alelouya!

he lifts the poor from the dust.  Alleluia! 

Translate here:    Sa se bòn nouvel, paske si li te fè w vin pòv,

That’s good news, because if he has caused you to be poor, 

Translate here:  bagay la pi fini la poutet sa.    

that is not the end of the story. 

Translate here:    Sa se pa tout sa k gen ladan an. Gen plis toujou. Alelouya!

That is not all there is to it. There is more, Alleluia! 

Translate here:    Sa pa janm sispann fèm sezi jan li posib pou yon moun fèt nan povrete,

It never ceases to amaze me how it is possible for someone to be born into poverty, 

Translate here:    epi malgre sa li elve nan gwo richès.

and yet be raised up into tremendous prosperity.  

Translate here:    Gen yon madanm nan Etat Vijinye yo rele Kay James.

There is a lady in the state of Virginia named Kay James.  

Translate here:    E daprè sa m tande, yo tap tcheke l pou sèvi kòm manm kabinè pou prezidan peyi a. 

And as I understand it, she is being considered for a cabinet position by the president-elect (George Bush).  

Translate here:    Se pa ti lwen l soti.

What a long way to come. 

Translate here:    Se pa ti lwen l soti kote li te pòv lè li te timoun epi pou li elve nan yon kalte pozisyon pouvwa konsa.

What a long way to come from a childhood of poverty to being raised up to such a position of power.  

Translate here:    E sak bel nan bagay la sèke, se Bondye li bay glwa pou sa.

And the beautiful thing of it is, that she gives God the glory. 

Translate here:    Eske nou rekonèt lè Senyè a fè yon bagay nan lavi nou?

Do we acknowledge the Lord’s hand in our life?  

Translate here:   Eske nou konprann ke Senyè a touye epi Senyè a bay lavi? 

Do we understand that the Lord kills and the Lord gives life?

Translate here:   Ke Senyè fè moun pòv epi Senyè a fè moun rich? 

that the Lord makes people poor and the Lord makes people rich?

Translate here:  Tout sa a fè pati de eprèv yap pale de li nan Pwoveb 17:3 a.  

All of this is part of the testing that is referred to in Proverbs chapter 17:3.  

Translate here:    Se Senyè a ki sonde kè a! Alelouya!

The Lord tests the heart! Alleluia!  

Translate here:    Oze chapit 6 bannou plis enfòmasyon, ki sanble anpil ak sa nou te aprann nan Ezayi a,

Hosea chapter 6 gives us more information, very similar to what we have learned in Isaiah, 

Translate here:    ak sa nou te aprann nan lapriyè Ann lan nan Samyel la.

and what we have learned from Hannah’s prayer in Samuel.  

Translate here:    Koute pawol Senyè a nan Oze chapit 6 vèsè.

Hear the word of the Lord from Hosea chapter 6 verse 1. 

Translate here:   Li di: “Vini, ann tounen kot Senyè a.

He says, “Come, let us return unto the Lord.  

Translate here:    Se limenm ki te dechire nou. Li pral geri nou.  Li te blese nou. Li pral panse nou”. 

It is he who has torn us.  He will heal us. He has wounded.  He will bind up.”  

Translate here:    Waou! Sa se yon pawol ki direk!

Wow!  That’s very straight talk. 

Translate here:    Li te dechire nou. Li pral geri nou. Li te blese nou. Li pral panse nou.

He has torn.  He will heal. He has wounded. He will bind up.  

Translate here:    Soufrans ki soti nan Bondye a, blesi ki soti nan Bondye a, tout sa yo fè pati de eprèv ak tès yo pale de li nan Pwoveb chapit 17 la.

This tearing that comes from God, this wounding that comes from God is all a part of the testing and the proving that is referred to in Proverbs chapter 17. 

Translate here:  Kounye a gen yon sèten pwen kote soufrans ak blesi yo se senpleman rezilte peche nou.    

Now there is a certain point where the tearing and the wounding are merely the result of our sin.  

Translate here:   Nou te soti nan volonte Bondye. 

We have strayed from the purposes of God. 

Translate here:    Rekonpans peche se lanmò. Si nou peche, nou peye pou sa.

The wages of sin is death. If we sin, we pay, 

Translate here:    Men nou jwenn prèv ki klè nan pawòl la ke gen soufrans ak blesi ki pa gen vrèman pou wè ak peche.

but we find clear evidence in the scripture that there is wounding and tearing that has very little to do with sin.  

Translate here:    Jòb se yon bel egzanp de sa.

Job is a wonderful example of this.  

Translate here:    Senyè a te di de Job ke li se yon moun ki dwat;

The Lord said about Job that he was a righteous man, 

Translate here:    epi kwak sa li te pèmet Satan frape epi blese Jòb.

and yet he permitted Satan to tear and wound Job.  

Translate here:    Tout soufrans sa a ak tout blesi sa a nan lavi Job se te eprèv. 

All of that tearing and all of that wounding in Job’s life was testing. 

Translate here:    Se te eprèv. Se te tès.

It was testing. It was proving.  

Translate here:    Se montre li tap montre Jòb kiles Bondye yo;

It was revealing to Job who God was, 

Translate here:    E anfennkont Jòb te elve e Bondye te remet li ankò sèt fwa plis pase sa li te posede anvan yo,

and ultimately Job was lifted up and he had restored to him, seven-fold more than he had ever had before 

Translate here:    sa li te wete nan men l yo.

r that he had had taken away from him.  

Translate here:    Eske nou aksepte dwa Bondye genyen pou frape epi blese nan lavi nou?

Can we accept God’s right to tear and to wound in our lives?  

Translate here:    Eske nou ka konprann ke pwoblèm sa a nap rankontre a, kalamite sa a, doulè  sa a, soufrans sa a te kapab tout senpelman soti nan men Bondye.

Can we see that the current crisis, the current calamity, the current pain, the current discomfort could just very possibly be coming from the hand of God, 

Translate here:   pou sonde nou, pou teste nou, pase nou a leprèv, pou fè nou vin fidèl nan fason nou patap janm ka vin fidèl otreman? 

to test us, to try us, to prove us, to cause us to become faithful in ways that we could not become faithful otherwise?  

Translate here:    Nou resevwa fòs espirityel pou n goumen nan batay, e pou nou fè fas ak difikilte ak eprèv yo;

Spiritual strength is given to fight battles, and to deal with difficulties and trials,

Translate here:    E eprèv ki vin sou nou yo, yo pa vin sou nou pou detwi nou,

and the trials that come to us, come to us not to destroy us,

Translate here:    men pou bannou fòs, pou kreye nan nou karakte ki patap ka kreye otreman.

but to make us strong, to create in us character that cannot be created any other way. 

Translate here:    Lè nou tap etidye Pwoveb 14, kote nou tap pale de soufrans lan,

When we were looking at Proverbs 14, looking at suffering, 

Translate here:    nou te wè ke menm Jezu te aprann obeyisans pa mwayen bagay nou te soufri yo;

we saw that even Jesus learned obedience through the things that he suffered, 

Translate here:    e nou te aple pou n mache jan l te mache a.

and we are called to walk in his steps.  

Translate here:    Nou aple pou nou tankou Jezu.

We are called to be like Jesus.  

Translate here:    Si Jezu te soufri pou aprann obeyisans,

If Jesus suffered to learn obedience, 

Translate here:    poukisa nou ta dwe sezi si nou dwe nou menm tout soufri pou aprann obeyisans?    

why should we be surprised if we must also suffer to learn obedience?  

Translate here:    Yon dènye refleksyon: tank pwoblem lan pi gwo, tank glwa a pi gwo, tank viktwa a pi gwo.

One last thought: the bigger the problem, the greater the glory, the greater the victory.  

Translate here:    Yo la pou reyalize gwo mirak nan lavi nou.

They are intended to work out great miracles in our lives. 

Translate here:    Mwen swete ou pral avanse nan fòs konesans pawol la jodi a.

I pray that you’ll go forth in the strength of the knowledge of the word today.  

Translate here:    pase yon bèl lavi pou toutan.

Have a great eternity.

